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Birinchi Turkologiya qurultoyi
Boku, 1926

AZIZ MUSHTARIY!

Jurnalimizning ushbu soni 100 yilligini nishonlayotganimiz Birinchi Boku Turkologiya
qurultoyining tarixiy va ilmiy merosi, alifbo munozaralari hamda sohaning akademik shakllanishiga
bag ‘ishlangan teran tadgiqotlarni oz ichiga oladi. Maqolalarning asosiy mazmunini Mahmud
Koshg ‘ariyning dialektologik ma’lumotlaridan tortib, Qur’oni Karimning o ‘zbek va rus tillaridagi
tarjimalariga doir asosiy yondashuvlargacha, turkiy tillardagi leksik-semantik birliklarning milliy
tafakkurni aks ettivish funksiyasidan madaniy o ‘zlikni shakllantirishdagi lisoniy omillargacha bo ‘Igan keng
ko ‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, rus tilidagi islomiy terminologiya shakllanishida turkiy
tillarning vositachilik roli, maqollardagi zoonimlarning lingvokulturologik tahlili, frazeologik birliklarning
leksikografik talqini va badiiy matnlardagi tabu birliklarning pragmatik tahlili kabi o ziga xos mavzular
fanlararo uslubda tadqiq etilgan. Alisher Navoiyning “Komil inson” paradigmasi, “Boburnoma’dagi
ayollar timsollari, Alpomish va Qo ‘rqut ota kitobidagi mushtarak motiviar hamda Nizomiy dostonchilik
an’analarining Futuhu’s-Salotin asaridagi akslari sinchiklab o ‘rganilgan. Bundan tashqari, metamorfoza
hodisasining falsafiy asoslari, XVI asr Usmonli—-Buxoro diplomatiyasi, Samarqanddagi vaqf mulklari
boshqaruvi va gqoraqalpoq sahna san’atining ilk namoyandalari kabi sotsiomadaniy tadgiqotlar
turkologiya sohasiga yangi ufglarni ochib beradi. Tahrir hay ati sifatida turkiy dunyoning til, tarix va
san’at merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim etayotganimizdan mamnunmiz.

TAHRIRIYAT
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DEAR READER!

This issue of our journal brings together in-depth studies focusing on the historical and scientific
legacy of the First Turkology Congress in Baku, of which we celebrate the 100th anniversary, along with
alphabet discussions and the academic construction of the field. The core axis of the articles ranges from
Mahmud al-Kashgari's dialectological data to the fundamental approaches in the translations of the Holy
Quran into Uzbek and Russian, and from the function of lexical-semantic units in reflecting national
thought in Turkic languages to linguistic factors in the shaping of cultural identity. Within this framewortk,
unique topics such as the intermediary role of Turkic languages in the formation of Islamic terminology in
Russian, the linguacultural analysis of zoonyms in proverbs, the lexicographical placement of
phraseological units, and the pragmatic analysis of taboo expressions in literary texts have been examined
through an interdisciplinary method. Ali Sir Nevdi’s “The Perfect Human” paradigm, female figures in the
Baburnama, common motifs in Alpamysh and the Book of Dede Korkut, and the reflections of the Nizami
poetic tradition in the work Fiitihii's-Seldtin have been meticulously analyzed. Furthermore, sociocultural
studies such as the philosophical background of the metamorphosis phenomenon, 16th-century Ottoman—
Bukhara diplomacy, the management of waqf properties in Samarkand, and the pioneers of Karakalpak
performing arts open new windows for Turkology research. As the Editorial Board, we take great pride in
presenting this rich heritage that sheds light on the linguistic, historical, and artistic legacy of the Turkic
world.

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Dergimizin bu sayisi; 100. yilint idrak ettigimiz Bakii Birinci Tiirkoloji Kurultayi 'nin tarihsel
ve bilimsel mirasi, alfabe tartismalart ve sahanin akademik insast tizerine odaklanan derinlikli
calismalar: bir araya getirmektedir. Yazilarin ana eksenini; Mahmut Kasgarli’'nmin diyalektolojik
verilerinden Kur’an-i Kerim’in Ozbekce ve Rusca terciimelerindeki temel yaklasimlara, Tiirk
lehgelerindeki leksik-semantik birimlerin milli tefekkiirii yansitma iglevinden kiiltiirel kimligin
sekillenmesindeki dilsel faktorlere kadar genis bir yelpaze olusturmaktadir. Bu cercevede,; Tiirk
dillerinin Rusc¢adaki Islami terminolojinin olusumundaki araci rolii, atasézlerindeki zoonimlerin
lingvokiiltiirel tahlili, frazeolojik birimlerin leksikografik yerlesimi ve edebi metinlerdeki tabu
ifadelerin pragmatik analizi gibi ozgiin konular disiplinlerarasi bir yontemle incelenmigtir. Ali Sir
Nevdi’nin “Insan-1 Kamil” paradigmasi, Babiirname deki kadin timsalleri, Alpamis ve Kitab-1 Dede
Korkut’taki ortak motifler ile Nizami destancilik geleneginin Fiitihii's-Seldtin eserindeki akisleri
titizlikle irdelenmigstir. Ayrica metamorfoz hadisesinin felsefi arka plani, XVI. yiizyil Osmanli-
Buhara diplomasisi, Semerkant’taki vakif yénetimi ve Karakalpak sahne sanatlarinin oncii isimleri
gibi sosyokiiltiirel ¢alismalar, Tiirkoloji arastirmalarina yeni pencereler agmaktadir. Yayin Kurulu
olarak, Tiirk diinyasimin dil, tarih ve sanat mirasina isik tutan bu zengin birikimi sizlerle
bulusturmanin kivancini yasityoruz.

YAYIN KURULU
VBAKAEMBIH YUTATE/Tb!

B oannviii nomep orcypuana 6xnouenvl UCCIeO08aHUsl, NOCBAUJEHHbIE UCMOPUYECKOMY U
Hayunomy Hacreouro Ilepsozo Baxunckozo miopronocuyeckoeo cvesoa, 100-remue komopo2o moul
npazoHym 8 mekyuem 200y, oebamam 00 aighpasume u aKademuiecKomMy CImarH0BLeHUI0 MIOPKOIOSUU.
B yenmpe snumanus — wupokuii cnekmp mem: om Ouarexmonocudeckux ceedenutl Maxmyoa
Kaweapu 00 ocnosrbix n00x0006 k nepegodam Kopana na y36exckuti u pycckuil A3ulku, om @QyHKyuu
ompanfcenus HAYUOHAIbHO20 CO3HAHUSL JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUX eOUHUY 8 MIOPKCKUX A3bIKOE 00
A3LIKOBLIX (PAKMOPOE IYAbMYPHO20 caMOco3Hanus. Kpome moeo, 8 MercoucyuniuHapHom acnexkme
UCCNEe006aRbl MaKue memvl, KaAK NOCPeOHeHecKas (QYHKYus MIOPKCKUX 53bIKO8 8 (opmMuposanuu
UCTAMCKOU MEPMUHOLOUU 8 PYCCKOM A3bIKe, AUHESBOKYIbMYPOLOSUYECKULl AHANU3 300HUMOB 8
nocnosuyax. B evinycke ochogamenvro uzyuenvl napaouema « Coseputennozo uenogeka» Anuwepa
Hasou, arcencrue obpasvl «babyp-namey, obwue momussl 6 nosme «Aanamviuy u «Knuece moeeo
0eoa Kopxymay, a makoice mpaduyuu nosmomeopyecmea Huzamu @ npouszsedenuu «Dymyx yc-
canamuny. @unrocogpckue ochnoswl sAeAeHUs Memamopposvl, eonpocvl Ocmancko-byxapckoi
ouniomamuu XVI eexa, eaxygnoco ynpaerenus 6 Camapxaunde, ucciedoganue nepevix
npedcmasumenell KApAKAINAKCKO20 CYEHUUECKO20 UCKYCCMEd U Opyeue COYUOKYIbMYpHble
UCCNE008AHUSL OMKPBIEAIOM HOBblE 20PU3OHMbL 6 miopKonoauu. Pedaxyuonnas koanecus pada
npedcmasums 6am 3mo Hoeamoe Haciedue, ocgeuwaruee A3viK, UCMOPUIOo U UCKYCCIMEO MIOPKCKO20
mupa.

PEJIAKITHOHHAA KOJUIETUHA
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Annotatsiya

Ushbu ilmiy maqolada o‘zbek xalqi va jahon xalglarining milliy qadriyatlari tizimidan
mustahkam o‘rin egallagan, eng ommaviy ijtimoiy-madaniy tadbirlardan biri hisoblangan milliy
xalq o‘yinlarining lisoniy va etimologik tabiatini tadqiq etishga asosiy e’tibor garatilgan. Tadqiqot
jarayonida milliy o‘yinlarning leksik-semantik qurilishi va ularning nomlanish tarixi bilan bog‘liq
bo‘lgan chuqur etimologik tahlillar ilmiy jihatdan asoslab berilgan. Xususan, turkiy tillarning
bebaho xazinasi va asosi bo‘lmish Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk™ asari, buyuk
mutafakkir Alisher Navoiyning dostonlari hamda Zahiriddin Muhammad Boburning
“Boburnoma” asarida tilga olingan qadimgi turkiy o‘yin nomlari, ularning kelib chiqishi, genezisi
va asrlar davomida yuz bergan semantik transformatsiyasi atroflicha yoritilgan. Maqolada xalq
o‘yinlarining nafaqat jismoniy tarbiya vositasi, balki milliy mentalitet, o‘ziga xos madaniyat va
tarixiy xotirani kelajak avlodga bezavol yetkazishdagi o‘rni boy folklor namunalari orqali tahlil
qilingan. Shuningdek, o‘yin nomlarining turli tillardagi o‘xshash hamda farqli jihatlari qiyosiy
o‘rganilib, ularning etimologik ildizlari bo‘yicha muhim ilmiy xulosalar shakllantirilgan.

Kalit so‘zlar: madaniyatshunoslik, sotsiolingvistika, madaniy urf-odatlar, sotsiologiya,
bolalik, jamiyat, svilizatziya.

ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE NAMES OF GAMES OF DIFFERENT
NATIONS

KHUSANOVA Gulasal Shukhratjon Kkizi,
PhD, Fergana state university, teacher of department of
english language teaching methodology
(Fergana, Uzbekistan)

Abstract
This scientific article focuses on investigating the linguistic and etymological nature of
national folk games, which hold a significant place in the system of national values of the Uzbek
people and other world nations as prominent socio-cultural events. Throughout the research, a
profound etymological analysis regarding the lexical-semantic structure and naming history of
national games is scientifically substantiated. Specifically, the names of ancient Turkic games
mentioned in the “Divanu Lughatit Turk” by Mahmud Kashgari, the poems of the great thinker
Alisher Navoi, and the “Baburnama” by Zahiriddin Muhammad Babur are explored in depth,
focusing on their origins, genesis, and semantic transformations over centuries. The article
analyzes the role of folk games not only as a tool for physical education but also as a vital medium
for preserving national mentality, unique culture, and historical memory for future generations,
drawing on extensive examples of folklore. Furthermore, the similarities and differences in game
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nomenclature across various languages are examined, yielding comprehensive scientific
conclusions about their etymological roots and cultural significance in a global context.

Key words: cultural studies, sociolinguistics, cultural traditions, sociology, childhood,
society, svilization.

3TUMOJIOTMYECKHUI AHAJIN3 HA3BBAHUM UTP PASHBIX HAPOJIOB

XYCAHOBA T'yanacaa LHlyxpat:koH Ku3u
@depraHcKuil TOCY1IapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET, CTAPIINI MPEnogaBaTelib
KadeIpsl METOUKHY MPENoAaBaHusl aHIIMKHCKOTO s3bIka, PhD
(Deprana, Y30eKucTaH)
AHHOTAIUSA
Jlannass Hay4yHas  CTaThid  IIOCBAIIEHA  MCCIICOBAHUIO  JIMHTBUCTUYECKOW |
TUMOJIOTUYECKOMN MPUPO/IbI HAITMOHAIBHBIX HAPOIHBIX UT'P, KOTOPBIE 3aHUMAIOT MPOYHOE MECTO
B CHUCTEME HAIMOHAIBHBIX LIEHHOCTEW Y30€KCKOro W JAPYTruX HApOJIOB MHUpPa KaK MAacCOBBHIE
COLIMANILHO-KYJIbTYPHBIE MepomnpusTusi. B Xxome uccrnenoBaHus HaydyHO OOOCHOBaH TiyOOKHi
STUMOJIOTUYECKUI aHanMu3, KacaloUIUiiCs JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CTPYKTYypbl W HCTOPUU
HAUMEHOBAHMI HAllMOHANBHBIX Wrp. B uacTHOCTH, MOIPOOHO paccMaTpuBalOTCA Ha3BaHUS
JIPEBHETIOPKCKUX UTP, YIIOMAHYTHIX B «JluBany nyrat ur-typk» Maxmyna Kamrapu, B mosmax
BenuKoro meicnutens Anumepa HaBou u B «babyp-name» 3axupunanna Myxammana baOypa, ¢
(dOKyCcOM Ha UX MPOUCXOXKICHUE, TCHE3UC U CEMAHTHUECKHUE TpaHC(HOPMAIIUH, TPOUCXOTUBIITHEC
Ha MPOTSHKEHUH BEKOB. B cTatbe Ha ocHOBE OOraThiX (POJTBKIOPHBIX MPUMEPOB aHATU3UPYETCS
pPOJIb HAPOAHBIX UTP HE TOJNBKO KaK CPeACTBa (PU3NYECKOTO BOCMUTAHUS, HO U KaK BaXKHOTO
WHCTPYMEHTa COXPAHEHUsS HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETa, YHUKAJIbHOM KYJIbTYypbl U
ucropuueckoi namsatu. Kpome Toro, npoBeIeHO CpaBHUTEIBHOE U3YUEHUE CXOJICTB U pa3Inuui
B Ha3BaHUSX UTP B PA3HBIX SA3bIKAX, HA OCHOBE Yero c(HhOpMyITHPOBAHBI BAXKHBIEC HAYYHBIE BHIBOJIBI
00 UX ITUMOJIOTHUECKUX KOPHAX U KyJIbTYPHON 3HAYUMOCTH B MUPOBOM KOHTEKCTE.
KuaroueBble cioBa: Kxyabmyponocus, COYUOIUHSBUCUKA, KYIbMYpPHblE MPAOUYUL,
coyuonoaus, 0emcmeo, 00UWecmeo, YUSUIUIAYUS.

Kirish

Xalq milliy o‘yinlari milliy qadriyatlar tarkibidagi xalgning eng sevimli, ommaviy,
ma’naviy tadbirlaridan biridir. Ma’lumki, inson o‘z hayotida o‘yin, o‘qish, mehnat va dam olish
kabi mashg‘ulotlar bilan band bo‘ladi. Inson hayotining dastlabki davrlarida o‘yin asosiy faoliyat
hisoblanadi, keyin o‘qish bilan baravar davom etadi, undan so‘ng esa o‘yin kamayib, uning o‘rnini
o‘qish va mehnat faoliyati egallaydi. Odamzod tarixining dastlabki davrlarida o‘yinlar hayotda
muhim o‘rin tutgan. O‘yinlar yordamida insoniyat o‘sgan, ulg‘aygan, chiniqqan, jismonan
baquvvat bo‘lgan, aqlan, ruhan rivojlangan, ma’naviy kamol topgan. Milliy o‘yinlarimizning tarixi
uzoq o‘tmishga borib taqaladi. Xususan, Amir Temur [Amir Temur, 1996: 4], Abu Ali ibn Sino,
Mahmud Koshg‘ariylar asarlarida ham bolalar ijodkorligi va folklor o‘yinlariga taalluqli
ma’lumotlar juda ko‘plab uchraydi. O‘yinlarimiz xalqimiz singari qadimiy va boydir. Xalq
o‘yinlarining nomlanishi va ularning o‘ynalish tartibi to‘g‘risida turkiyzabon olim Mahmud
Koshg‘ariy o‘zining “Devonu lug‘otit turk™ asarida qimmatli ma’lumotlar keltiradi. U keltirgan
ma’lumotlar o‘yinlarning tarixiy zaminga va asosga ega ekanligini ko‘rsatadi.

Adabiyotlar tahlili va metodologiya
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Darhagiqgat, o‘yin nomlari va o‘yinlarning o‘ynalish tartibi avloddan avlodga o‘tib kelgan.
Afsuski, qadimgi o‘yin nomlari bizgacha deyarli yetib kelmagan. Koshg‘ariy lug‘atida zikr etilgan
gadimgi o‘yinlar nomini, o‘ynalish tartibini tiklash va tatbiq etish o‘zbek xalqi uchun katta
ahamiyatga egadir. Zero, o‘yinlar xalq madaniyatining ajralmas bir bo‘lagidir. “Devonu lug‘otit
turk” asarida anchagina o‘yinlarning nomlari keltirilgan. Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad
Bobur [Zahiriddin Muhammad Bobur, 1989: 9] asarlarida “Chavgon” o‘yini haqidagi
ma’lumotlarni uchratishimiz mumkin. Firdavsiyning “Shohnoma”sida esa “Chavgon” o‘yini
haqida vogea bayon qilinadi. M.Koshg*ariy o‘yin nomini chavgon to“pini uradigan cho‘p nomidan
olganligini ta’kidlaydi [M.Koshg‘ariy, 1996: 8]. Chavgon cho‘pi shu nom bilan atalgan bo‘lib,
fors-tojikcha so‘zdir. Uning ma’nosi “uchi egri, uzun tayoq” deganidir.

Koshg‘ariy lug‘atidan o‘rin olgan o‘yinlardan biri “ko‘chirma o‘yini”, ya’ni “O‘n to‘rt”
degan o‘yindir. Yerga qo‘rg‘onga o‘xshatib to‘rtta eshik qilinadi. Shu eshiklardan yumaloq tosh
yoki yong‘oq tashlab o‘ynaladi. Koptok bilan o‘ynaladigan o‘yinlarimizning ham turlari ko‘p
bo‘lgan. Xususan, ‘“Mungiz-mungiz”’ degan bolalar o‘yini ham mavjud bo‘lib, bu o‘yin
quyidagicha o‘ynalgan: bolalar uncha katta bo‘lmagan chuqur atrofida o‘tirishadi va sonlari
orasiga ho‘l qum olib to‘ldiradilar. So‘ng qumni qo‘llari bilan uradilar. Ulardan biri (onaboshi):
“mungiz-mungiz”’, — deydi. Qolganlari: “na mungiz”, — deydilar. Onaboshi birin-ketin shoxli
hayvonlar nomini aytadi, bolalar takrorlaydilar. Onaboshi shu nomlar orasiga tuya, ot kabi shoxi
yo‘q hayvonlarning nomlarini aytib bolalarni chalg‘itadi. Bolalarning birortasi onaboshi ketidan
shoxsiz hayvonning nomini aytib yuborsa, o‘yin shartiga muvofiq uni chuqurga itarib yuborishadi.
Bu o‘yin yosh avlodning tafakkurini o‘stirish, atrof-mubhitga e’tiborli bo‘lish kabi ko‘nikmalarning
shakllanishiga yordam beradi.

Tarixiy manbalarga qaraganda, quyi paleolit davrida (taxminan, 40-41 ming yil ilgari) yer
yuzining shimoliy qismida totemga oid “Ayiq bayramlari” ham bo‘lgan. Totem-ayiqqa
bag‘ishlangan afsonalarda bu bayram haqida ba’zi ma’lumotlarni o‘qish mumkin. “Ayiq
bayrami’ning variantlari va elementlari Sibir xalqlarining ba’zilarida XX asr boshlarida ham
saqlangan va bunday bayramlarda ayiq timsolidagi kishi bosh gahramon bo‘lib, u ayigning
qiliglarini bajarib, ragsga tushib yurgan. O‘rta Osiyoda esa “Ayiq o‘yini” (pantomimik raqgs
sifatida) hozirgi davrgacha yetib kelgan. O‘zbekiston hududida, shuningdek, Turkiya, Hindiston
mamlakatlari hamda Kavkazorti respublikalarining ayrim shahar ko‘chalarida ayiq o‘ynatib
yurgan odamni ko‘rish mumkin. Ular odamlar gavjum joylarda kichik tomosha ko‘rsatib
yurishadi. Ehtimol, bu qadimiy ayiq o‘yinidan bizgacha yetib kelgan totem-hayvonlar o‘yinining
bir ko‘rinishi bo‘lishi ham mumkin.

Natija va muhokama

Yuqorida ta’kidlanganidek, barcha millatlar o‘z o‘yinlarining nomlarini o‘zlarining
qadriyatlaridan kelib chiqib, milliy urf-odatlariga tayangan holda nomlaydi. Misol uchun,
Hindistonda “Anju kal” o‘yini mavjud bo‘lib, uning tarjimasi “besh tosh” demakdir. Hindiston
milliy o‘yinlarining eng oldi qatoridan joy olgan ushbu o‘yin, beshta yoki yettita toshchalar
yordamida o‘ynalgani uchun ham shunday nomlanadi. O‘yinning aynan shunday nomlanishiga
yana bir sabab shuki, o‘yin besh bosqichda o‘tkaziladi va har bir bosqichda sekin-asta
murakkablasha boradi.

Hindistonning “Besh tosh” o‘yiniga yaqinroq keladigan, biroz o‘xshaydigan o‘yin
inglizlarda “Knucklebones” deb yuritiladi. Ushbu so‘zning ma’nosi — “to‘piq suyagi”. Chunki
ushbu o‘yin dastlab o‘ynalishni boshlanganida qo‘y yoki shunga o‘shash jonivorlarning
to‘pig‘idagi kichkina suyak qismi orqali o‘ynalgan. Shuning uchun ham “Knucklebones”, ya’ni
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“to‘piq suyagi” deb nomlangan. Ushbu o‘yin garchi hozir ingliz davlatlarida ham turli toshlar,
kattakon urug‘ yoki chig‘anoqlar va ba’zida kichkina kubikchalar, metall yoki plastika bo‘lagi
yordamida o‘ynalsa-da, uning nomlanish tarixi hozirgacha saqlanib qolgan. Ushbu o‘yinga
o‘xshash ba’zi variantlar: “Ikki marta sakrash”, “Qafasdagi cho‘chqalar”, “Panjara ustida”,
“Savatdagi tuxumlar” (yoki “Savatdagi gilos”), “Uchuvchi gollandiyalik™, “Dunyo bo‘ylab” va
boshgqalar.

Xuddi shu o‘yin, ya’ni “Besh tosh” o‘yini ona tilimizda “To‘p tosh” deb yuritiladi. Ba’zi
dialektlarda “Besh tosh” deb ham ataladi. Bu nomning qo‘yilish tarixi ham yuqoridagilarga
o‘xshaydi. Avvalo, o‘yin beshta toshdan iborat bo‘ladi. So‘ngra o‘yinda ikkita bola gatnashadi.
Kim oldin beshta tosh yig‘ib kelsa, o‘yinni o‘sha boshlaydi. Birinchi o‘ynovchi besh toshchani
“darvoza” qilib qo‘yilgan panjaralari oldiga tashlaydi. Ulardan birini ikkinchi qo‘liga oladi. Uni
kuzatib turgan o‘rtog‘i qolgan to‘rtta toshchaning bittasini “asos” deb ko‘rsatadi. Shundan so‘ng
birinchi bola toshchalarni “darvoza”ga kirita boshlaydi, “asos” hammadan keyin kiritiladi va
boshqa toshchalarni kiritayotganda u gimirlamasligi kerak. Shundan so‘ng hamma toshchalarni
yig‘ib, kaftiga olib, yuqoriga irg‘itadi va kaftining orqasida nechta toshcha qolsa, o‘shancha ochko
olgan bo‘ladi. Agar kaftining orqasida bitta ham toshcha qolmasa, o‘yinni o‘rtog‘i davom ettiradi.
Eng ko‘p ochko to‘plagan bola g‘olib hisoblanadi. “To‘p tosh” barcha fasllarda ko‘chada, hovlida,
uyda o‘ynaladi. Demak, barcha toshchalar to‘p qilib bitta joyga, ya'ni “darvoza”ga kiritilgani va
bitta joyga to‘plangani uchun ham “To‘p tosh” deb ataladi.

Mashhur o‘yinlardan yana biri “Tag” [Merriam-Webster, 2020: 15] deb nomlanib, bu so‘z
“belgilash”, “yorliq” tushunchalarini anglatadi. 2018-yilda ijtimoiy tarmoqlarda keng tarqalgan
“How old were you when you found out...?” (Buni bilganingizda necha yoshda edingiz...?) nomli
trend doirasida ushbu o‘yin nomi “Touch and Go” (“Tegin va bor”) iborasining qisqartmasi
(akronimi) ekanligi haqidagi farazlar ilgari surildi. Garchi bu izoh xalq etimologiyasi darajasida
ommalashgan bo‘lsa-da, tilshunoslikda so‘zning kelib chiqishi ko‘proq teginish va belgilash
harakati bilan bog‘liq o‘zaklarga borib taqalishi ta’kidlanadi. Biroq snopes.com sayti tomonidan
olib borilgan izlanish bu noto‘g‘ri ekanligini aniqladi. Merriam-Webster lug‘atiga ko‘ra, “teg”
nomining kelib chiqishi hamon noma’lum, Oksford inglizcha lug‘ati esa uni “tig” so‘zining bir
varianti deb taxmin qiladi, boshqa manbalarga ko‘ra esa “tag” so‘zi bu “tick”, ya’ni “belgilamoq”
so‘zining bir varianti bo‘lishi mumkin.

“Teg, ya’ni quvlashmachoqqga o‘xshash o‘yinlar miloddan avvalgi IV asrdayoq o‘ynab
kelingan. Yunon shoirasi Erinna o‘zining “Distaff’! she’rida bir qiz (bu qiz bu yerda “toshbaga”
deb ataladi, ya’ni quvlaydigan shaxs) boshqa qizlarni quvlashi, boshqa bir qizni ushlashi,
ushlangan qiz esa “toshbaga”ga aylangani haqgida so‘zlaydi, bu esa “quvlashmachoq” o‘yini
miloddan avvalgi asrlarda ham mavjud bo‘lgan degan fikrimizni isbotlaydi.

Shuningdek, Hindistonda “Xo-x0” (quvlashmachoqning bir turi) ming yillar davomida u
yoki bu shaklda kabaddi bilan birga o‘ynalgan, ularning o‘yinlarining ba’zi jihatlari
“Mahabharata”da, taxminan, eramizning 300-yillarida yoki undan oldin tilga olingan
[https://en.wikipedia.org/wiki/Mahabharata].

“Teg’ning ba’zi o‘zgarishlari qadimgi Hindiston tarixidagi ayrim narsalarni ifodalash
uchun nazariy asos qilib olingan. Misol uchun, an’anaviy bengal gollachut o‘yini. Bunda
o‘yinchilar raqiblar tomonidan belgilanmasdan aylana maydondan chiqib ketishga harakat
qiladilar. Hind vodiysi sivilizatsiyasi davrida qullarning qochishga urinishlarini ifodalashi

! http://www.attalus.org/poetry/erinna.html
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mumkinligini ko‘rsatadigan dalillar aynan shu o‘yinda o‘z ifodasini topadi, chunki aynan “chhut”
s0‘zi “yugurmoq” yoki “gochmoq” degan ma’noni anglatadi
[http://api.ziyonet.uz/uploads/books/48880/5b42ecac9a889.pdf].

Vatanimizda esa yuqorida sanab o‘tilgan o‘yinlar “Quvlashmachoq” deb ataladi. O‘yinda,
asosan, to‘rt-beshta bola gatnashadi. Oldin chek tashlanadi, nechta bola bo‘lsa, shuncha ragamlar
alohida qog‘ozlarga yozilgan bo‘ladi. Eng oxirgi ragam kimga tushsa, o‘sha quvlaydi, qolganlari
esa qochadi. Qochayotganda har bir bola tutqich bermaslikka intilib, quvong‘ichga qarab shovqin
solgan holda shunday deydi:

Baligchi, baligchi,
Bizni tutib ko ‘ring-chi.

Shu taxlitda quvong‘ich (quvlayotgan odam) mazax qilinadi. Quvlagan kimni tutsa,
navbatdagi o‘yinda o‘sha bola boshqalarni quvlaydi. O‘yin shu taxlitda davom etadi. O‘yinda
o‘ynovchilardan chaqqonlik talab qgilinadi.

Xulosa

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, bolalar o“yinlari nomlarining tarixiy-etimologik tadqiqi va
tuzilishi, ularning ma’nosini izohlash, o‘zbek tilining hududiy va umumiy lingvodidaktik
lug‘atlarini yaratish leksikografiyaning asosiy vazifalaridan bo‘lib qolmoqda. Bu yo‘lda, avvalo,
leksik birliklarni farqlash, ularni manbalar asosida izlash va, albatta, ilmiy-nazariy asoslarini
yaratish borasida jiddiy tadqiqotlar olib borish zarur. Milliy ma’naviyatimiz va til
madaniyatimizning rivoj topishiga fanning boshqa barcha sohalari qatori o‘yin nomlari ham o‘z
ulushini qo‘shishi lozim. Ayni paytda lingvokulturologiyaga xorijiy tillardan o°zbek tiliga bevosita
yoki bilvosita kirib kelayotgan o‘yin nomlari rivoyatlarda mujassam bo‘lgan milliy ma’naviyat
va til madaniyatini xalqqa asliga monand tarzda yetkazib berish talab qilinadi. Leksik birliklarning
vazifasi o‘yin nomlarini 1jodkor tomonidan mohirona tasvirlangan milliy ma’naviyat va til
madaniyatining tarixiy-etimologiyasini chuqur o‘rganishdan iborat. Agar tilshunos asliyatda
noto‘g‘ri talgin etsa, birinchidan, asliyatdagi asar va uning muallifi hamda ana shu xalq sha’niga
dog* tushirib qo‘yadi. Ikkinchidan, tarjima tili xalgning milliy ma’naviyati va til madaniyatiga
nisbatan nojoizlik paydo bo‘ladi. Bolalar o‘yinlari nomlarining tarixi, etimologiyasini to‘liq
tushunilishi bir jihatdan o‘quvchi yoki tinglovchiga ham bog‘liqdir, ya’ni qardosh tillarda
so‘zlashuvchi insonlar bir-birlarining tillaridagi terminlarni ortigcha izohlarsiz bemalol tushuna
olishlari mumkin. Chunki bu xalqlar madaniyati, urf-odatlarining bir-biriga yaqinligi sababli ularni
ifodalovchi so‘zlar ham nisbatan o‘xshash yoki semantik jihatdan uyg‘unlikka ega boladi. Bundan
tashgari lingvokulturologik jihatlari borki, ularni boshqa deyarli barcha tillarda muvofiq
ekvivalentlari mavjud. Yuqoridagilardan kelib chiqib shuni ayta olamizki, bolalar o‘yinlari
nomlari etimologiyasi anchayin olis tarixga borib taqaladi va xalqning shakllanishi, urf-odati,
an’analari va milliyligini hozirgi kungacha saqlanib qolishi va bizgacha yetib kelishiga zamin
yaratadi.

Iqtiboslar/ References/ Kaynaklar/ Cnockn:
1. Djurayeva R., Tojiboyeva H.M., Nazirova G.M. Maktabgacha ta’lim yoshdagi bolalarga ta’lim-
tarbiya berishning zamonaviy tendensiyalari. — Toshkent, 2015. — 289 b.
2. Safarov O. O‘zbek xalq bolalar o‘yinlari. — Toshkent: Sharq, 2013. — 176 b.
3. Abu Rayhon Beruniy. Qadimgi xalglardan qolgan yodgorliklar. —Toshkent: Fan, 1998. — 487 b.
4. Amir Temur. Temur tuzuklari. — Toshkent: Ijod press, 2019. — 165 b.
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BULLETIN OF THE
INTERNATIONAL JOURNAL
“TURKOLOGICAL
RESEARCH”

In order to implement programs
and projects developed to accelerate
the relationship envisaged at the
summit of the Organization of Turkic
States held in Samarkand, as well as to
coordinate and highlight the research
work carried out in the field of Turkic
studies, the International Journal
“Turkological Research” at
Samarkand State University named
after Sharof Rashidov passed the state
registration. The journal is intended to
publish the results of scientific
research in the field of Turkic
languages and dialects, the history of
linguistic and literary relations of the
Turkic peoples of Central Asia, the
socio-cultural field. There are such
headings as a young researcher,
memory and our anniversaries.
Articles written in Uzbek, Turkish,
Russian, English and all Turkic
languages are accepted.

The scientific journal is based
on the decision of the Higher
Attestation Commission of the
Ministry of Higher Education, Science
and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated May 8, 2024 and
numbered 354/5; It is included in the
list of scientific publications that are
recommended for candidates to
receive the Doctor of Philosophy
(PhD) and Doctor of Science (DSc)
academic degrees in the fields of
history and philology to publish their
scientific results due to their theses.
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THE JOURNAL PUBLISHES ARTICLES
IN THE FOLLOWING AREAS:

v'History of socio-cultural relations of the
Turkic peoples;

v'Research of the Turkic World;

v Dialectology of Turkic languages;

v Geopolitics of the Turkic World,;

v'Folklore Studies;

v'Comparative Linguistics and Literary
Studies;

v’ Literary Relations and Translation Studies.
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CONTACT ADDRESS:

Mailing Address:

140104, University boulevard, 15,
Samarkand, Uzbekistan,

Research Institute of Turkology under
Samarkand State University named after
Sharof Rashidov

Phone:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Email:

turkologiya.samdu@gmail.com

Website:

https://turkologiya.samdu.uz

8.
a)
b)

c)
d)

e)
f)

g
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REQUIREMENTS FOR ARTICLES:

e The article is presented on 8-10 pages;
e Article structure:

. The text of the article should be prepared in Times

News Roman font, size 14, left: 3 cm, right: 1.5 cm,
top and bottom: 2 cm; in A4 format in 1.15 intervals.
The title of the article, surname, name and
patronymic of the author (authors) are indicated in
full and written in capital letters.

Position, academic title, place of work (study),
region, republic, telephone number, email address
and ORCID number of the author (authors) are
indicated in full.

The abstract should consist of a brief content and
importance of the article, results.

. At the beginning of each article, there should be an

annotation in 2 other languages (optionally selected
from Uzbek, English, Russian and Turkish) in
addition to the language in which the article is
written.

The abstract should be no more than 120-150 words.
At the bottom of the abstract, 7-10 key words should
be given that illuminate the content of the article.
The article should be prepared in the following form:
Introduction;

Main part;

Results and Discussions;

Conclusions;

List of literature (References) — in alphabetical
order;

Citations are given in brackets in the form of the
author's surname - date of publication - page
(Muminov, 2020: 25);

Figures, drawings, tables, diagrams are designated
in Arabic numerals as “Figure”. Signs or pointers are
placed under the figure, in the next line, in the
middle and highlighted in bold.

e The topic of the scientific article submitted by the
author (or co-authors) must correspond to the
journal's columns.

e Articles can be submitted in Uzbek, English,
Russian, and all other Turkic languagesThe

e The author(s) are responsible for the scientific
validity, reliability and plagiarism of the information
and evidence presented in the article;

e Articles will be considered. The journal
publishes only articles recommended by experts;

e Articles not requested will not be published and
will not be returned to the authors;

e Only 1 article of the author is published in 1 issue
of the journal.
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Davlatimiz tomonidan olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- JURNAL QUYIDAGI
fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, YO‘NALISHLARDAGI MAQOLALARNI
Turkiy Davlatlar Tashkilotining NASHR QILADI:
Samargandda o‘tkazilgan sammitida
ko‘zda tutilgan o‘zaro aloqalarni v
jadallashtirish bo‘yicha ishlab chiqilgan o
dastur va loyihalarni amalga oshirish tarixi

Turkiy xalglarning ijtimoiy-madaniy aloqalari

hamda turkologiya sohasida olib v Turk dunyosi tadqiqotlari

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini

muvofiqglashtirish va yoritish magsadida v' Turkiy tillar dialektologiya

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand v Folklorshunoslik

davlat  universitetida  “Turkologik

e I LR R R R il Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik
Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy v Adabiy alogalar va tarjimashunoslik.

Osiyo turkiy xalqglari lisoniy va adabiy
alogalari tarixi, jjtimoiy-madaniy
sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqgiqot 1ishlarining natijalarini e’lon
qilishga mo‘ljallangan. Jurnalda
muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmiy
axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman,
yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O‘zbek, turk, rus,
ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan
magolalar gabul qgilinadi.

[Imiy jurnal O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar ~ vazirligi  huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat qarori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy
darajasiga talabgorlarning dissertatsiya
ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlar ro‘yxatiga
kiritilgan.
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MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samargand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti

Telefon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Elektron pocha:

turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

Magqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi;
Magqolaning tarkibiy tuzilishi:

Magola matni Times News Roman shriftida, 14
kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

Annotatsiyaning pastki gqismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.
Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy qism (Main part);

¢) Natijjalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar gavsda muallif familiyasi —

nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb

arab ragamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va  qoraytirilgan  shrift bilan
belgilanadi.

Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

Magqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda taqdim etilishi mumkin.

Magqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va  ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

Magqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi;
Tavsiya etilmagan magqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydi;

Jurnalning 1 ta sonida muallifning fagat 1 ta
magqolasi chop etiladi.
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BIOJIVIETEHb
MEXIAYHAPOIHOI'O ) KYPHAJIA
“TIOPKOJIOI'MYECKHUE
HNCCJIEJOBAHUA”

B umensx peanuzauuu mporpamm H
IIPOEKTOB, pa3pa0OTaHHBIX JJIsl yCKOPEHUS
B3aMMOOTHOUIEHUH, MPEAYCMOTPEHHBIX Ha
cocrosiBuiemMcst B CamapkaHie caMMUTE
Opranuzauun Tropkckux [ocynmapcrs, a
TaK)Xe KOOPJAUHALIMY U OCBEILIEHUS HAy4YHO-
UCCJIEIOBATENbCKON paboThl, TPOBOAUMOMN
B 00J1acTU TIOPKOJOTrUU, MexayHapoaHbIi
KypHaI CamapkaHACKOTO
roCyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETAa HMEHHU
[Mapoda PammnoBa «Tropkonoruueckue
M CCJIEJOBAHMSD) TIPOIIEI TOCYJapCTBEHHYIO
peructpauuto. JKypHan npeaHa3HauyeH s
myOauKauu pE3yIbTaTOB Hay4HO-
HCCJIEIOBATENIbCKUX pabor B o0nactu
TIOPKCKHUX $I3bIKOB U JHAJIEKTOB, UCTOPHUU
A3BIKOBBIX M JINTEPAaTypHBIX  CBA3EH
TIOpKCKUX  HapomoB Cpeanedt  A3zum,
COLIMOKYJIBTYpHOH obOmnactu. EcTh Takue
pyOpHKH, Kak MOJIOJIOM HCCIIEeIOBATENb,
namsATh W Hamu robuneu. [IpuHuUMaroTcs
CTaThbHM, HalMCaHHble Ha  Y30EKCKOM,
TYpeLKOM, PYyCCKOM, aHTJIUHCKOM U BCEX
TIOPKCKHX SI3BIKAX.

Hayunblii xypHanm Ha OCHOBaHUHU
pelIeHUst Bricien aTTECTAllMOHHOMN
komuccun (BAK) MunucTepcTBa BhICIIETO
oOpazoBaHMsi, HAyKH W  HWHHOBAIUI
PecnyOnuku V36ekuctan ot 8§ mas 2024
roja moa HomepoM 354/5; OH BKIIIOYEH B
nepeyeHb Hay4YHBIX W3/IaHHH,
PEKOMEHTyEMBIX KaHJuJaTam Ha
MIOJIyYeHUE YUYEHBIX CTEIEHEH JIOKTOpa
¢mnocopun (PhD) u nokropa nHayk (DSc) B
o0jactu wucTOpUM U  (UIOJIOTUH  AJIS
myOJIMKaUi CBOMX HAayYHBIX Pe3yJlbTaToOB
110 CBOUM JHCCEPTALMSIM.

LLLELH

LT
LU

B ’KYPHAJIE IYBJIMKYIOTCA
CTATHBMU 110 CJIEAYIOIIUM
HAITPABJIEHUSAM:

v' Vctopus COIHAaIbHO-KYIbTYPHBIX OTHOIIEHHH
TIOPKCKUX HApPOJIOB;

v' VccrnenoBaHus TIOPKCKOTO MUPA;

V' JIMaieKTOJIOTHsI TIOPKCKHX A3BIKOB;

v' T'eononuTrKa THOPKCKOTO MUPA;

v Uzyuenue GobKiIopa;

v' CpaBHHTEIBbHOE SA3bIKO3HAHHUE

¥ JINTEPaTypPOBEICHUE;

v" JlureparypHble OTHOIICHHUS

" IEpCBOJOBCACHUC.
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HayuHo-uccnenoBarenbckuii
MHCTUTYT Tropkoaoruu pu
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YuauBepcutere umenu  [llapoda
PammuoBa
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TPEBOBAHUS K CTATBSAM:

K myb6nukauuu nmpuHUMaroTcsi cTatbu 00beMoM 8-10
CTPaHWII;

CTpyKTypa CTaThu:

Tekct cTathbW AOKEH OBITH BBIMOTHEH IIpU(TOM
Times News Roman, pasmepom 14 myHKkTOB, ciieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBepXy W BHH3Y: 2 CM; C
MEXCTPOYHBIM HHTEpBajoM 1,15, popmart nmcra A4.
HazBanuwe crateu, Gamunus, WM H OTYECTBO
aBTOpa(OB) MOJDKHBI OBITH HANWCAaHbl 3arjlaBHBIMU
OyKBamH B ITOJTHOM PETUCTPE.

JomkHOoCTh, yueHOe 3BaHUe, MecTa paboTbi(yueOsl),
peruoH, PecnyOnuka, HoOMep TenedoHa, aapec
anekrporHoil moutel u ORCID-HOMep aBTOpa(oB)
JIOJDKHBI OBITh YKa3aHbI TTOJHOCTEIO.

AHHOTanMs  JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
COJICPKAaHMUS M BYKHOCTH CTaThH, PE3yJIbTATOB.

B Hauane ka0l cTaThy, IOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HamnMcaHa CTaThs, JOJDKHA OBITH aHHOTAIUS Ha 2-X
JIpYTUX S3bIKax (Ha BBIOOpP — y30EKCKUH, aHTTTUICKHI,
PYCCKHI U TYpETKHii).

AHHOTanusl NOMMKHa conepxaTth He Oomee 120-150
CJIOB.

BHuzy anHOTaIINM ODKHO OBITH 7-10 KITFOUEBHIX CIIOB,
OCBEIIAOMINX CONCPIKAHUE CTATHH.

CraTbst JOIDKHA OBITH MTOJITOTOBJICHA B BUJIE:
Berymienue (Introduction);

OcHoBHas yacts (Main part);

Pesynbratel u o6cyxaenue (Results and Discussions);
BriBogpt (Conclusions);

Jluteparypa (References) — B andaBuTHOM TIOpsAKE
Ccpulka(CHOCKHM) TIPUBOJWTCS B CKOOKax B BHJIIE
¢damunuu aBropa — Jara myOJMKAalMM — CTpaHUIA
(MymuHoB, 2020: 25);

Pucynku, uepTexu, TaONHIBI, CXEMBl HYMEPYIOTCS
apaOckuMu  1mudpamMu U 0003HAYAIOTCA  Kak
«PucyHok». 3HakM WM yKa3aTelH pa3MemaroT MO
PHCYHKOM, B CICIYIOIICH CTPOKE, MOCEPEIUHE |
BBIJICJISIIOT )KUPHBIM IIPHDTOM.

Tema Hay4HOH CTaThH, IPEACTABICHHON aBTOPOM (HJIH
COAaBTOpPaMH), JOJDKHA COOTBETCTBOBATH pPyOpHKaM
JKypHana.

Cratbu MOTYT OBITH NpPENCTABIECHBI Ha Y30E€KCKOM,
AHTJIMHACKOM, PYCCKOM M BCEX JAPYTUX TIOPKCKHUX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYyT OTBETCTBEHHOCTh 3a HAy4HYIO
000CHOBaHHOCTb, ~ JIOCTOBEPHOCTb M IUIaruaT
WHPOPMALMK M JI0Ka3aTelbCTB, NPEACTaBICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peneHsupymoTcs. B kypHanme myOnuKyroTcs
TOJIBKO CTaTbH, pEKOMEH/I0BaHHBIE 3KCIIEPTAMH;
HepexoMmeHnoBaHHbIE CTaThbU HE IyOJIHKYIOTCS U HE
BO3BpaIllalOTCs aBTOpaM;
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“TURKOLOJI ARASTIRMALARI”
DERGISININ BULTENI

Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
sekilde
olmak

politikasinin basarili

uygulanmasina yardimci
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin
ongoriilen karsilikl1 iliskilerin
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program
ve  projeleri bilimsel
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji

zirvesinde

uygulamak,

alaninda yiiriitiilen arastirma ¢aligsmalar1
Seraf Residov adima Semerkant Devlet
Universitesi, “Ttirkoloji
Arastirmalar1” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tirk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tiirk topluluklarnin dil ve edebiyat
iligkileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma c¢alismalarinin

Uluslararasi

sonuclarini yayinlamay1 amaglamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisli, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, genc¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekge, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tiim Tiirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel  dergi,  Ozbekistan

Cumhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
[novasyon Bakanlhigima bagh Yiiksek
Kabul Komisyonu'nun 8 Mayis 2024
tarihli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru

(Doktora) ve Bilim Doktoru
akademik derecesini
kisilerin tezleri

(DSc)
aday
dolayistyla bilimsel

almaya

sonuglarint yayinlamasi tavsiye edilen
ilmi yaynlar listesine dahil edilmistir.
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MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:
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Tiirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
iliskilerin tarihi;

Tiirk Diinyas1 arastirmalart;

Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
Folklor ¢alismalart;

Karsilagtirmali dilbilim ve edebiyat
caligmalart;

Edebi iligkiler ve geviri ¢calismalari.
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